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YOUTH'S LEAGUE TO ISSUE
BOOKS ABOUT UKRAINE

Beginning with January, 1936,
the Ukrumian Youth's League of
North America will issue periodi-
cally (through the medium of its
Ukrainian Cultural Center) to its
member clubs a series of publica-
tions in the English language
dealing with Ukraine.

The first will be THE UKRAIN-
IAN QUESTION by Lancelot Law-
ton (reviewed in Oct. 18, 1935 is-
sue of Ukrainian Weekly).

Only one such booklet or book
will be sent to a club. There will
be no charge for it. The only
obligation that each club will
incur in receiving such publica-
tion will be to have it read and
discussed at its meetings. Where
possible, the book will be gent
in care of the delegate represent-
ing the club at the last Ukrain-
ian Youth's Congress held in De-
troit under the -auspices of the
League.

In taking this step, the execu-
tive board of the League wants
to  better propagate knowledge
among the American-Ukrainian
youth of their background through
the medium of works published
by authorities and experienced
writers.

Watch for your copy of THE
UKRAINIAN QUESTION!

YBUTH TOBAY

INTERESTED IN CIVICS?

In order to make Jersey City
public-health conscious, a mock
trial of its citizens and officials
was staged, at which citizens and
officials alike” were to be arrai
ed for laxity in public healt h
matters. To advertise properly
the trial the school! authorities
were asked to distribute tickets
for the trial among school chil-
dren with instructions to turn
them over to their parents. The
children did not turn the tickete
to their parents, but used them
themselves. An hour before the
trial was to begin they had taken
over 1,700 or more of the 2,200
seats in the school. The officigls
tried to send the children home,
but the children refused. The
teachers tried to make the chil-
dren leave, but the children re-
sfused. When older men and wo-
men came to the hall, there were

no seats. The trial was then ad-.
Jjourned.
Some people admired the chil-

dren for their interest in civics,
but an inquiry revealed that the
children had told their parents
they themselves were going to the
trial—in order to get out of home-
work.

WHEN DOES EDUCATION
END?

Writing on Hartley Kemball
Cook’s article "Adult Education
at Sea: A Difficult Problem,”
published in “The International
Quarterly of Adult Education,"
London, Mr. Allan
says (in “The Manchester Guard-
ian Weekly"):

“You may take it as a platitude_ }:

that education should be a life-
long process, but platitudes may
be endowed with vitality. You
canpot crowd all you need for
the world’s battle into the years,
of childhood and youth."

(Todny’s Ukralnian Weekly including
Fen Pnl Column is concladed
In the Svoboda)

AT

WHAT TO GIVE?

The approach of the Ukrainian Christmas Halidays
and New Year brings once more to the mind the per-
plexing question—what to gwe"’

It is a question that is most comducive to head-
aches, yet its happy solution leaves one with a most
delightful feeling of satisfaction. There are few pleas-
ures as keen as those evoked by the knowledge that
your gift was a pleasant and welcome surprise to the
recipient.
the question very carefully.

Anyone who has the tiniest spark of eriginality

It is therefore well worthwhile to consider

within himself will not be content to give something -

that every store window and show case ia displaying,

that thousands upon thousands of others are givings Oa .

the contrary, he will strive to make his gift distinctive,
one that will bear the mark of his individuality and at
the same time be a source of pleasure to the object of
his beneficence. )

Still, in this period of mags production the ayerage

person armed with only a slim pocketbook finds it a .

very difficult task to excercise any real originality in
the purchasing of his Christmas gifts.

Yet for us, Americans of Ukrainian descent, the
matter is not at all so difficult. For we have what might
aptly be called a virgin field of possible Christmas gifts
—embpracing the various aspects of Ukrainian eultur&,
such as Ukrainian embroidery and handiwork, mtings,
etchings, Ukrainian song books, and finally, publigations
in both the Ukrainian and Epglish languages about the
Ukrainian people, their life, culture, and agpiratioms. -

Most of these articles can be obtained very easily.
and at reasonable prices. Others, however, like paint-
ings and etchings, are more difficult to obtain; but won't
be if there is a large demand for them.

There is no difficulty, however,
about Ukraine, for not only are they plentiful but cheap
s well. At the present time when the efforts of our
progressive Am.enca.n Ukrainian youth are tduected to-
wards the gaining of better knowledge of thejr Ukram-
ian background and heritage and aequainting Amenc.a.m
with the same, a Christmas gift of these books will be
a particularly” timely one. Those written in Ukrainian

in buying” books 1

language range from short stories and poetry to the

recently published three volume Ukrainian Encyclopaedis
—a set which ne Ukrainian home should be without ope,
Those in the English langusge, though ecomparatively
few in. number, embrace a wide selection. A. poatcard

to the Svoboda bookstore will quickly- bring a list of

them and their prices.

In fact, the bookstore is even °

willing to send, postpaid, a package of these hooks wrap-

ped as a Christmes gift to anyone the buyer djrects.
Furthermore, in view of the present extraordinary

interest among our youth in Ukrainjan songs, both choral

and instrumental, a gift of a Ukrginian song hogk would. ‘

prove not only distinctive but a welcome. gift ag well.
A Christmas gift that any young lady would ap-
preciate is some piece of wearing apparel, such as a

blouse, designed in the Ukrajnian motif and ~decorated -

with Ukrainian embroidery. Formerly such a gxft was

= mot very practicable because it did not conform to pre-
- vailing fashions. Today, however, Ukrainian styles apd
~ embroidery have been modernized and are so stylish and
) beautiful that leading stores are selling them.

- These are but few of the Buggesnona ‘that might

" help our young American-Ukrajnian in deten:mmng—

Monkhouse,. |-

_what to give?

By following them we will not only show to a gpoé :

advantage our sense of fine discrimination and' ori

als &

ity but we will also aid matenally in gpreading lgnowl- '

edge_about; Ukraine herg jn. America and, secondly; in
;m;rcjiiq\cmg into American life some of the finer. agpectﬂ
of Ukrainian-calture, thought and ideals. : - -
Here, then, is a concrete method of u'ft ﬁﬁo
actual life some of our fine and oft-repeated resolut;mus.
So let’s see how much they are really worth.

. N

Ummm wr,mv TO AP-
PEAR ON SATURDAYS

If you tjo not receive next Fri-

* day your issue of the Ukrainian

‘Weekly, do not be al.,arw.ed‘ You

~will receive it the following. dp.y
" —on Satusday.

For,

(AL 1T T TSR
S

4
with tbe first issye of 1936, the :

Ukrainian Weekly will be publish-
ed every Saturday, instead of Fn- =

days as heretofore.
The main purpese of this chagge

“is to allow more space in the

Svoboda for the Ukrainian Wegk- |

ly, space which the F‘rtdgy jsque z

with its many advertisements dges :
not permit.
overﬂow from the

Besides the usyal :

Weekly, there will also appear ex- : s

pregsely for th-e yout,h 8 spec-lal
section in the Ukraini

" The main purpose of tﬂislat rh- 2
novauqn w;.ll be to engourage oqur i o
“ young -people to read in the- U- &

“krainian language. _
—_—

. SOMETHING UNUSUAL, FOR :
of. tw.e}ve e

The. present txial
young Ukrainian students,
ing tWeo girls, in Warsaw, Fol
on the - ehargu ‘of lztwphct

assassination” ¥
Lh& Polish Minister Pjera f
evoked a great' deal of awcm
from allparts of Eugope.
A -rather \muauﬁ ’1,101;! tﬁ
peared recentl
trial in the hm-pmaa. - The
organ of the Pglish nydmgl na- :
tionalists, 'Prosto z
cently puhlished an grticle .
mogt important of xmpertam- qf.-
fairs,” concerning the trial - -apd
the Ukrainian cause, declaring :
that the just settlement of .the - .

latter is not possible by means -

of agsimilation or colonization::

" YWe, Polish pationalists,” _the

article ryns, “are duty-boupd- to-
recognize that there is a UkFain-
ian’ people and that they llve_,and
“fight for their freedom. We myst :

understand and value the heroic -
stmr]ngs of the Ukrainian peqryla $
_who for hupdreds of years have .
no free country of their own, .

who although russified, polonized,
and rent apart, exist nevezthaleaq 2
getion!

-Noble sentiments, indeed, but
if they were only tmna_!atgd intn
action

—_—————

JUBILEE PRESENTATION OF
UKRAINIAN OPERETTA
LVIW (Western Ukraine under
Poland)—Reports received here
from Stanislaviw indicate that the
jubilee (1000th) presentation of
the modern revised operetta “Za-
porozhets za Dunayem” (Zapo-
rozhian Beyond the Dapube) in-
that city was a success, beth
artistically and  finapcially. The
operetta had been scheduled to

" be presented in Lviw but at the

last moment the local Polish au-
thorities mtnrfered. and it was
therefore transferred to Stanis-
laviw. Leading’ operatic nrust.s
" appeared in it, including Maria

" Sokil in the role of ©darke, Mi-

¢hhel Holynsky as Andriy, and

artini as the Sultan.
ﬁone in the Sylten’s pg!a.ee ar-’
ranged by Roman K .wpn .
high praise from the

: rangement by composer Ludkevich.
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(Concluded)

*l
(hddml delivered at. the "Eveu-

o ‘!.ns of Ukrainian Literature,” held
40’ Schermerhorn Hall,

Columbin
#ﬂmﬂm November 22, 1936.)

.Panteleymon Kulish.

{ "’”ﬂ:e yesrwhlch was marked by
* gthe: death of Ukraine's greatest

B saw ‘the emergence of other ]

o R ; In 1861 there

= ‘published in Kiev a-
jﬁurnal

whose moving

- Spirit Pantéleymios Kullsh (1819

1887) belonged to. the school of .
Ukrainian leaders whose concern

was ‘the clarification of inter-Slav |

relations, especially of the rela-
tions of Ukrainians.to the other
Slays who were their neighbors.’
“"Phey were interested, moreover,

PR in, substantiating acientifically the

mntention that the Ukrainian.is
a- separate nationality.

"ansh had, used in his Notes on
Bouth Russia (1856-7) the phonetic
p_pelllng of the Ukrainian popular
‘Bpéech for the first time, & usage-
bed “Kulishiwka” which re-
minds one of the “Bernolacina” of-
‘Hlovakis, Kulish was ardent in

.- ‘his_efforts to promote the eman-
: * ‘cipation of the peasantry every--

‘where and of whatever national-
ity, whether Russian, Polish or
‘Ukrainian. He and his colleagues
niight have enjoyed a long- period
of uninterrupted freedom had mnot
the Polish Insurrection of 1863
projected the problem of min-
orities violently into the: consci-
@idstiess of the tsar. At once the

erial Government -entered upon

licy of suppmslon of every--
1 Ukrainian. This policy .
reached its culmination in the
pkase of 1876 which forbade: the
ynb!lcation of any work in" U-
krainian which might react fav-
orably upon the Ukrainian people.
After 1863, Lemberg, - enjoying
freedom under Austria, again be-
came the spiritual capital -of
Ukraine.

6slp Fedkovich
' As the ploneer figure in Rus-

' ‘slan_Ukraine had been Kotlyarev-

sky and in Polish Ukraine Shash-
kevich, so now was Osip Fedko-
vich (1834-88) the pioneer lit-
erary figure in Bukovina, Ruman-
jan Ukraine. Most of his lyrics
pprang from the deep and per-
gistent longing for his homeland
that possessed Fedkovich during
‘the years when he served on dis-
tant fronts in the Austrian army.
MTheir innate longing is hard to
carry over into a translation, but
it is just that longing, truly Slav,
which. has made the poems of
Fedkovich so beloved of the U-
krainian folk wherever they may
be found. Here is a typical one:

Christmas Eve

“Bells are ringing everywhere,
+ ringing, ringing,

~ ’All the city in a flood of light ]

swimming,

Clear to the barracks
echo,

Into their dark and quiet waves
of echo flow.

rolls the

¥on soldier in a spray of light is
standing,

Gloomily, against a post as if
against a coffin.

Now he lifts his tearful eye to
Heaven,

Beeking the stars, to ask for help
from them. .

The stars shine down upon- his
head so briehtly,

Behind coom laiiei pane it laoks
S0 merry...

in the Oity of New York

Why is it-his poor heart is swoon-
: ing 80
When lncsll the world there seems

‘to be no’sorrow?
How -shdll I find this out?

Ask him...I dare not.

Don't you see how furrowed is
his brow? -

What is .it womes him? No one

can know.” .

One other whom Bukovina in-
fluenced, though she belongs, strict-
Iy speaking, to the circle of Shev-
chenko and- Russian Ukraine, was
Maria Markovich, who wrote un-
der the pen 'name Marko Vovchok.
Born in 1834 of a noble family
that had lived for generations in
Ukraine, she became interested in
the work of the Brotherhood of
Cyril and Methodius during her
residence in Chernivtsi. The folk

1ife of Ukraine fascinated her and
“she determined to write down her

impreasjons of it. Her first book,
Folk Storles, was published in
1858 by Kulish, The tales were
80 well received, even by Russian
critics who judged them by Tur-
geniev's translation, that a second
series appeared after the author’s
death (which occurred in 1907) in
1910. Two types of stories are
to be found in Marko Vovchok's
works: thogse that arise from the
life of the peasantry and those
that degl with exploits celebrated
in natlonnl songs. The former are
her best. They are such faithful
pictures -of- what the author saw
with her own eyes that they have
earned her the right to be called
the- Harriet Beecher Stowe of U-
kraine. “Though Marko Vovchok
set an example of good Ukrain-
ian prose, her influence was
neither so fruitful nor so lasting
as might have been expected.

Michael Drahomaniw

If this survey were concerned
with the organization of the move-
ment for general enlightenment
among the Ukrainiad folk, the
movement which Shashkevich
dréamed and Shevchenko pro-
phesied, we should be obliged to
consider at this point the varied
work of its foremost practical
director, Michael Drahomaniw
(1841-95). It was Drahomaniw,
a-native of Poltava district, who
provided a program for the U-
krainian rebirth, through his work
as teacher and publicist not only
within the borders of Ukraine it-
self but later, after 1876, in
Switzerland and in Bulgaria.

Ivan Franko

A study of the energetic and
prolific  Drahomaniw, . however,
would lead us too far afield. We
pursue the direct line of Shev-
chenko. That line leads us to
the man who was not only the
most important Ukrainian poet
gince Shevchenko but also the
most significant Ukrainian poet
ever to come out of Western U-
kraine. This was Ivan Franko.
Born near the town of Droho-
bich in Eastern Galicia in 1858,
Franko received all his funda-
mental education at the philo-
sophical faculty in the university
of Lviw. From there he con-
tinued his studies in Vienna, re-
ceiving from that university his
Ph. D. Franko had dreamed of
becoming & docent and eventually
a professor of Ukrainian in Lviw,
but when he was not accepted
for such a posgition, he began
eeditin o ey peeta .-.”,1 enrevine an

inlo trouble frequem.ly with the

Bnef Survey of Ukrainian Literature

By ARTHUR PBUDDEN COLEMAN, M. A, PH. D.
“of East, Empmn Languages, Columbia University

®)

censor because - of his Ukra‘lnlan
sympathies.

In his poetry Franko began by=:
imitating Pushkin and Goethe and -
Heine, and his works, like Shev- |
chenko's, were filled with a burn- -

ing love of freedom. He turned-

his hand to every conceivable kind
of writing, from spinning tales for

great masters . af .-the
And he, “tuuch_gd nnthmg that
he did not adorn.”.

far as content is concerned-is his

The most im->
portant collection of his works as

| children to t;i'anaﬁating from. the
races. .

L

Moses. His tales of Ukrainian
life are equally famous as are -

his  translations from Goethe,
Heine, Pushkin, Hauptmann, Su-
dermann, Havlicek, Machar,
Vrehlicky, and numerous others.
Today Franko is considered, after
Shevchenko, the greatest national
poet of Ukraine.
historical novels, his poems, all
served toward the two-fold end:
to create through art a picture
of life and to arouse the Ukrain-
ian people to an appreciation of
their heritage and a conscious-
ness of their destiny. One of his
most often quoted poems i3 the
“Eternal Revolutionist” which we
translate below:

Eternal Revolutionist
“A reyolutionist eternally
Man's spirit, driving him to fight
For progress, liberty and right.
It lives, it can not die.
Not popish. torture halls
Nor tsarist.- prison walls, °
Nor warlike” mustering,
Nor cannon’s’ blustering,
Nor spies, however brave,
Have ever forced that spirit to
the grave!

It has not died.
goes!

Though born a thousand years
ago

'"Twas not till yesterday or so

It flung aside its swaddling clothes

And stood erect and walked alone,

Now hast'ning toward the rising
sun,

With trumpet voice it cries

To millions, and they rise,

Those millions, follow and rejoice:

Nay, forward

| They know that spirit’s voice!

You hear that spirit everywhere,

In smoky peasant cot,

'Mongst workmen, at the bench
or shop,

Wherever misery and tears are
there;

And when its voice rings out,

Tears vanish, misery is put to
rout,

Strength is generated, and the will

To hide your own-distress, but still

To win for those who follow you

A hetter fate, when they the fight
renew.

Revolutionist, the world around,

This spirit, never letting light and
freedom yield

To darkness, nor give up the
field,

Nor suff'ring that itself be bound.

The evil edifice goes down,

Relentlessly the avalanche rolls
on,

And where in all
there a force

the world is

To stop this avalanche's course, .

Or drench the flaming ray
That marks the dawning day?"-

Michael Hrushevsky
Ivan Franko was the founder

His stories, his.

of modern Ukrainian “literature.:

Michael
was the founder of modern U-
1 >~vininn s-:r-l--" 1 ~hin And  with
1 o Tl Colie

1pmpunry sccne, for Hrushevsky

Hrushevsky (1866-1031)"

‘everywhere in

died so recently that scholarly
journals are still recounting his
achievements and lamenting his
miserable fate in the closing years
of his life, -

Educated in the University of
Kiev, Hrushevsky began his career
in 1894 as a teacher in the Uni-
vergity of Lviw. Since this was
during the Austrian occupation,
Hrushevsky was allowed to lec-
ture to his students in the U-
krainian language. He reorgan-
ized among his students a scien-
tific and cultural society and de-
veloped this nucleus eventually
into a real Academy of Ukrainian
Learning. His activities as. a po-

-litical leader, which led him_ to
~the Presidency of the Ukrainian
“Republic in 1917, have no place
-in ‘this survey. His achievements

as a scholar have, and it is
through those that he will live.
His History of Ukraine, from
prehistoric times to the end' of
the period of Bohdan Khmelnit-
sky, nine large volumes, and his
History of Ukrainian Literature
in five volumes, stand as his monu-
ment, The final volume of his
History of Ulkraine was written
by Hrushevsky after the Great
‘War when he had returned from
an exile’s wanderings abroad to
nis native Kiev, at that time
under the government of the So-
viet. Though at first it appeared
that the Ukrainian scholar had
composed his difficulties with the
strange rulers under whom he
found himself, "events proved that
he had not. He found himself
suddenly deported to various
parts of the Soviet realm, living
the most pitiable
misery. Finally, blind and ex-
hausted with living, he was al-
lowed to spend his last days in
the watering place he had laved
in his youth. His remains were
buried in Kiev.

Hrushevsky's prime concern as
a student was to explore the ori-
gins of Ukrainian culture and to
prove beyond the shadow of a
doubt that the drama of the U-
krainian people was not simply
an episode in the greater drama
of the Russian race. He insisted
always, and adduced citations tq
prove it, that the Ukrainian was
a separate race; that to consider,
moreover, the civilization of Kiev
in the 11th and 12th centuries,
and the civilization which derived
from it, anything but unique and
truly “South Russian,” never “Rus-
sian,” would be an unscientific
operation. Upon this conviction
was reared the edifice of Hrushev-
sky's work.

Our survey would not be com-
plete without brief mention of
those men who are still living and
who have won for themselves a
permanent place in Ukrainian lit-
erature. The two most illustrious
of these are Bohdan Lepky and
Alexander Oles.

Bohdan Lepky

Lepky, born in 1872, is at the
present time professor of Ukrain-
ian Literature in the Jagiellonian
University in Cracow. During the
war he served as director of the
society which looked out for the
material needs of Ukrainian pris-
oners and for their education. A
good deal of his time was spent
among the Ukrainians in German
prison camps, where he organ-
ized his -charges in the cause of
Ukrainian  freedom. After the
war Lepky lived several years in
Rerlin, then returned to his native

Galicia and has been in Cracow
ever since. Iis works include
poetry, short stories and longer

historical novels, the latter built |
around the heroic exploits of the
Kozaks and of such national
heroes as Mazeppr,  Besides Lhese
Vit Wil e
erous literary reviews and mono-

ad owoi ks e T -
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graphs, and edited the works of
Shevchenko, of Marko Vovchok
and others. We have translated
a samplé of Lepky's poetry, one
that is particularly well-known
because it has been set to music
by Lepky's own brother:

The Cranes

““See there, brother mine,
Yonder, comrade mine,
That gray, south-flying host
Of cranes in moving line.

Croo, Croo, Croo, they cry,
In stranger lands we die,
Above yon sea before we glide,
Our wings _.shall lifeless lie.

Into our sight, then out,

As they cross those trackless
lanes,

Fading, flashing,...'til a cloud

Obscures the flying cranes.”

Alexander Oles

Oles, born in 1878, lives today
in Prague, a city that has offered
asylum to the oppressed of all
Slavdom since the war. Oles has
published several collections of
his works, but unlike the many-
gifted Franko and Lepky, he has
turned his hand only to poetry.
The first and largest of his works
is Anxlety and Joy Embraced.
Oles is the minstrel who sings the
beauty of Ukrainian nature and
who hymns the Ukrainian revival,
It is of interest to Americans to
note that he has made a trans-
lation into Ukrainian of Long-
fellow's Hiawatha, We have
tranalated a sample of the two
kinds of poetry most character-
istic of Oles:

“Thou marvellous and wondrous
night!

Just yesterday a coverlet of smBw
was sifting down,

And now today a change ... so
warm and bright,

With here and there a pushing
upward from the frozen grolind.

Know this: twill be the same with
man. ..

Such miracles there be!...Upon a
certain day

Men everywhere, free and of equal
rank, shall stand

And seize the visions dreamed
along the way.”

And this one:

“Make sport of us, ye wind, and
mock us, thunder,

Unswerving we tread a beckon-
ing pathway,

Qur Jyoung breasts we raise to
defy the wind's power,

Thunder we deafen with paeans
of victory.

Only he wins his goal who, uns |

forward,
passion  that

moved, presses
Who burns with a
never consumes.
Life's carpet spread out lures his
youthful steps onward,
The c¢rown Death shall weave him
immortally blooms.

More faith in our cause! Raise
higher our banner!

Tears, groans and misgivings. ..
begone from the fray!

Life rides a winged charger,

Spreading flowers on our way.”

On this note it is fitting that
we bring to a close this brief
sketch of the checkered history
of the literature of Ukraine.

(The End)

To Julia P.

Listen to my song's melody —

Hear its joyous exiliency.

Listen to it keenly— )

Lest other songs bring discord-
ancy.

Listen to it raptly—

Before the last lingering notes
melt away

Avony

And nee B St for

M. M.

._ Ramblings

ENGLISH WORDS IN THE

UEBRAINIAN LANGUAGE -
_As English democratic institu-
tions were among the oldest in
Europe and served in many re-
spects ‘models for other countries,
it was natural that adopting those
institutions- other races also help-
ed themselves freely to the Eng-
lish political terminology.

BORROWINGS FROM ENGLISH
POLITICS.
Thus the Ukrainians adopted

- the parliament (napaamens) and

with- it its derivatives, such as:
parllamentarism, - parlismentarian
(NapasgMenNTaApH3uM,  napisaMeH-
tapuct); bill (Gia, Giab, 6ux);
speaker (cnikep) and leader (i-
aep).

The Ukrainians have to thank
the Irish-English politics for home-
rule and boycott (rompyan, Goii-
KOT),.. though they- gave those
words. rather original colorings.
Out of the noun bhoycott they
formed the verb GoilkoTyBaTh
and the adjective BoiiKOoTOBHI
(¢. g OoiikoToBa akiin).

The peculiarities of the Eng-
lish political history “gave-the U-

krainians the words: © Topucn
(Tories), (pi-tpeitaepn  (Free-
traders) and wuaprtycTH .(Char-
tists).

LABOR-POLITICS

It was from England that the
Ukrainians received the notion of
the quitting of work by.a body
of workers with the purpose to
force their employer. to “comply
with their demands, -and with it
the word strike acquired in the
Ukrainian language a=ful] _citizen-
ship, especially as its form- makes
it fully at home among-Ukrainjan
nguns. ) -

The striker, however, has to
change slightly its ending to con-
form with the noun-suffixes of the
Ukrainian language to denote an
agent or doer, and so’'out of a
striker became crtpaiixap. The
Ukrainian language is not so free
in forming verbs out of nouns,
and it had to dress up the nouns
considerably before they could

of a

usebgmas a verb. Thus'cnm; in-
to g ‘the new verb a -
patH in which ymbablyc:g Enxg-
lishman would not recognize the
original -if he heard it. Still -less
its derivatives, e. g. sactpafixy-
BaTH, to begin e strike. Strike-
breaker, offered still greater dif-
ficulty because of the Ukrainian
aversion of forming composite
words especially when component
elements are long, but a happy
solution was discovered in leaving

| the strike in the English form

and translating breaker by a
short  Ukrainian  monosyllable.
Thus we got crpaliKosom, a per-
fect” word, though it is gvidently
a strange half-breed, that. osten-
tatiously displays its mixed U-
krainian and English parentage. -

From England came .also other
words_ of labor politics: lock-out/
and trade-union (JALOKasT, TPeAa-
IOHiOH).- Y, s

Equally natural was the .adop-
tion of the words denoting. vari-
ous peculiarities of Epglish legal
and administrative institutions,
such as: lord-mayor, sheriff, per-
mit, city, ete. ;

The Ukrainians adopted the
policeman (nonicmen) and with
lis nickname .boby (GoGi).

BUSINESS AND COMMUNICA- |
TION .

English businesa and economics
enriched the Ukrainian’, Jdhguage
before all with the ward busliness
itself (Gianec, OGusnec)., Among
the first adoptives werethg names
of various English sgights and
measures: inch, foot,” rod, -yard;
(inu, ¢y, poa. apa). Then the
names of various English coins:
and monetary values: neni, TIeHC,
CTePAIHT, WHJAIHT, KkpoHa (penny,
pence, sterling, crown). Later,
various forms of..business organ-
izations which were first tried or -
introduced in England: pool, trust
(nvab, nv.a. TpecT). .

With the introduction of the
check system into banking came
the word chek, (uex). The bank-
ing system of England introduced
the notion of the loan payable
on call (OHKOJb).

From English business came to
Ukraine the word humbug (rym-

_6yr

word-hunter

7), -and lately ‘when,

Eﬁmﬁth?ﬁuti 'ply with Eng-
"to com, th

lish methods of packing the word
bacen (GakoH) became a common
word of Ukrainian country-
side. Y

The English cooperative move-
ment, too, contributed many words
to the Ukrainian language, and*
the average Ukrainian co-operat-
ist is conversant even with such
terms as: Rochdale plan, Owen-
ism, -ete. (pouzeabcka: cCHCTEMa,

OBeHi3M).-, X

* “Transportation by land and-gea

- gave the Ukr: ‘many .
“words, “due to high develop- -

the ex- .-
to

ment of these brahches of human -

‘activity in England. The Ukrain- :
ians . adopted many names for
various types of ships and boats:

steamer, yacht, barge, sloop, cut- -
ter, dreadnaught (ctimep, axrta,
Gapxa, wona, Kyrep, Apén-
gq'r). Then theynfmoge%gm :
or various parts , such

as: back-board (GexGopn) and
keel (kinb); names of -storms:
squall - (juksaa); shipping-organ
ization: lloyd (aofix); and of

sailors:  midshipman

A

ey

wak g (e
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(miumen'). The word haven (ra- |
Banb) has in the Ukrainian lan- °

guage a long history, dating per- "
days, =

haps bgck to the Cossack £
Some nautical terms adopted refer

to navigation in strict sense:
drift - (apicr), water-line (parep-

Ainin), trail (tpan) and rhumb ; -

(pymG). . The heavy substancea -
in “the vessel are called GaxnsicT
(ballast), dangerous rocks in the
sea ki and pid (cliff, reef), .
and the ship cook is called xox! °
Toawsatu is the
derivative of the Enslish verb
haul, “aty”. being merely an end- .
ing .denoting the infinitive. .
' The Ukrainians have:also many
English loan-words in the sphere ’
of land-transportation, in ‘which, t
too, the English  were pioneers:
tramway ' (Tpamsait), tunnel- (rys ¢
Heab), - Wagonette (BaroHeTka), f
lorry (apopa) and, lately, tank
(taHk), the last word combining
already science of transportation
with the science of war.

=

er.

TASK FAGING YOUTH

It was with great interest that
I read the arficle from “‘Signal
Fires” in the Ukrainian Weekly,
Mr. Lund is evidently one of the
intelligent minority who have
been instrumental in stemming
the tide of misfortune which has
overwhelmed so many of our
youth, :

It is indeed a bitter experience
to many a sensitive young fellow
or girl to find themselves out of
school and out on the streets.
Walking from place to place—un-
wanted. Time drags on wearily,
worry besets the young person
out of work, confidence sags. It's
“nothing doing.” -Such is the
frightful common sense reply of
business.

The attitude which is expressed
by the author of the article is
one that is thought provoking. He
realizes the meager opportunities
facing youth at this time. Yet it
is doubtful that the America
which calls into its scope the
thousands of magnates of all de-
aciption is reckoning in terms of
human costs.

The lack of social perspective is
evidenced by the repetitions of
the same old slogans; the unbend-
ing apolication of old methods to
new situations.

Yet despite the difficulties which
appear to be insurmountable, slow
progress is being made. The na-
tional government has taken the
first steps forward.

The pity of the present situa-
tion is the waste in the productive
capacity of vorth up to now. The
cost in terms of uselul produc-
tion, mental suffering, deviation

. may not be at all

from possible carers is uncalcul-
able.

Youth of today will become the
men and women of tomorrow.
This cliche "is however tremend-
ously significant. It is tremend-
ously interesting from a psycho-
logical standpoint what effects
will be apparent from the stress
of today.

Remedies to this problem of
youth in its connection to chang-
ing conditions cannot be given
handily. It is a process of close
observation coupled with shrewd
deduction and application which
furnish the stimulus by which
each of us can do his share. It
possible to
witness great changes quickly.
Thought arising from an open-
minded, serious penetration of the
problems of importance which
confront us is deeply needed.
Perhaps if all of us give a little
attention to the problems of the
other fellow as expressed by Mr.
Lund we may find that we are
really helping each other. Sym-
pathy with the plight and prob-
lems of our fellow men focused
by means of mass opinion con-
sciously expressed will bring our
generation ahead. -

A future lies before us, It is
what we make it. If we realize
our potentialities for good and
apply ourselves in.-the manner
which we in our individual vays
see appropriate, it will be with a
real feeling of satisfaction that
we will hand over the reins to |
the generation yet unborn.

What do my fellow American-
Ukrainians think of these prob-
lems conlronting us?

JOHN ROMANITION,

SUNSET

Across the garden wall I see
The disappearing sun—a tree,

A -golden branched phantasy
Now robed in true regality.

The soul within me yearns to tell
Of splendor spread upon the
dell

As even'lng comes to cast its spell
And touch the house wherein I
dwell.

The stream below is flecked with

gold 5
Bm&hed by a sun now growing
old.
Afar the meadow grass is rolled; =
In mists the shades of night.
unfold.

Beyond is seen ‘the rugged sky
Where crags and jutted peaks
rise high
Ahove the lowly trees that lie
Topped by the rays that soon
will die.

Swift melts the flush above the

rm
Of lofty peaks, while colors dim
Now :ll-ioln the black of sky's dark

m p
As night moves cross the in-
" M. D. SEMENKIW.

VSANT T KNO'W ABOUT
UKRAINE?

It you have any Inquiry concerning
the Ukrainian people, write in tothe,
Ukrninian  Cultu Center (Depart--
ment of the Ukrainian Youth's League
of North America) in care of its sec-
retary, Miss Mary Ann Bodnar, 341 E. ..
17th” Street, New York City. All
replies will be published in the Ukra=
inian Weekly. N

Ukrainian }
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»
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Of course Svietlow won. ..

I remembered that dreadful
night. The storm raged, while I
sat alone, waiting for Volodia.
Suddenly I heard several voices,
the sound of which frightened me.
Something must have happened!
Volodia came in and with him
.was a giant dressed in a fur coat,
owith a red beard, a stout red
ace and a flat mose. They were
:ﬁnw by the chief of 'police
#nd seyeral other people. Volodia
, approach:
eyes,

me with tears in his

g ™ he said ina broken
voice, irst kissed both ]
of my then s!qpm R

them.

, I am a scoundrel!
I lost you in cards to this...to
R PR T it wh
t t wl

b
: ; L d
pleasure!” he said. W

t do yo t of
WAL il YT T 5
..~ Maniugsia, forget about me! I

ace with
.&"?M‘ :

a’? & gcoundrel!” wept - Volodia,
“I am not worthy of your Jjttle
finger! it upon me! I ﬁm%:ot

~yours and you are not.mine!’
~"You shall be very comfortable,
. 8 loyna!” said<the giant.
[ ami g tian, and I like you
with all my heart.” °
‘But I do not know and.do not
?‘ﬂiﬁ you!” I exclaimed indignant-

y.
- It will not take us long to get
acquainted” Then he P]deid, Le
5 not waste time. ease, pack
_.vour' beloa.giaw My : sleigh is
Iisﬁ.'ll I W d o s
“% do not Tundretand al ts
.'lnm' leave my . hushand and me

IR 1 yc:r._l' ‘Please, M "Ka,.rlov-

~/na” said SvietloV s

"

. '.not be angvy and do not try

it

== _der a bombh,
-sea? Or

oppose us, Remember that you
are in Siberia’ and not in your
heathen Germany. Here'we live
. in fear of God and the law. My
friend, the chief of police wishes
to say a few words to you.”

) If you
do not want to join him tomor:
row, do as you arg told, without
comedies. This is my advice.”

“Next day I was going with Sviet-
lov'to the snowy plains of north-

-Mikola Fedorgvitch is dying. A

Japanese shell has just burst in

‘to mé that someone stands be-
.+ hind me and. whispers: “Hurry,
- hurry! Finish up!”

To what end

v | _Hurry,—where?
: dugqmy’ Tt abass m St O

i to the hottom of the

& ray of light, which
_.ghadl; glac . heart - and
R T ot agh £ad -to

| :Massino, mine! The thought of

ot : and
f o tgamha?ﬁh A Everything 1

my bloody

tears to yt_m? No,—hurry, hur- -

Iy...:

- Once, when Svietlow and I were
going . to Krasnoyargk, we were
R ey S oae e Faieht chem
. Wag. v 0
_for sometime. g:t mi,ung' of the

. . gang stsbbed him with his knife

and the giant fell exhausted. How
~'they tortured him and made sport
~of his aﬁeﬂnga.’ I sat in the
¥ e like a corpse and looked
on_ with tnd.i.ﬂ'arent_éylu:“o?Q l;‘me
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who is dead...When Svietlov was
dead, the bandits got into the~”
carriage. Who were they? An

unfamiliar person took the place

of the driver. Next to me, wrap-

ped in Svietlov's fur coat, sat...

Sigmunt,

“We have been watching for
you for about a month,” he said
curtly. “Thank God! At last we
have got you!"

Counsgel was held further

in
the woods. God! What faces,
ﬂg\tl'ea!.L and voices! They were
dividing the spoils. There was a
terrible fight over me. Sigmunt

tried to prove that I was his wife,
but there in the Siberian woods
his proofs were of no avail. I was
given away to the leader. Every-
body -called him “Sashka," but no
one_knew his nationality, religion,
or anything about him. -1 think
he was a Jew. Before leaving
the Eang, Sigmunt whispered to
me: “Don't fear!"

One night two weeks later, the
den of the gang was raided by a
regiment of soldiers. Sashka was
hanged there and then, while the
others, including Siggunt, who
brought the soldiers, were put in
in chains. I was taken away by
the captain, I never saw Sig-
munt after thal. Night had
brought us together and night
had separated us, He forever re-
mained in my memory as a fright-
ful creation of Night.

What happened then, was the
most dreadful, the most terrible
of all I went through in Ilife.
Neither life among bandits, roam-
ing in Siberian marshes, tramp-
ing in Siberian Steppes, were as
loathsome Bnd flthy, as the life
in the Captain's house. He had
a lawful wife who was as mean
as a snake, but was kept in con-
stant fear by the Captain. He
drank heavily and beat both of
us. Think of it, what a life we
two had! Days and npights pass-
ed alike in mad labor. At last I
escaped. I intended to drown my-
self, but just thep I happened to
come across a train of soldiers
bound for China. I went with
them. It did not matter to me

" with whom and where to...

The night was terrible. The
bombardment was heavier than
ever before. It seems as though
the town was going to be shattered
to dust. Mikola Fedorovitch is
dead!—He is going to be buried

with military honors. It is quiet
today. Both sides are burying
their dead, attending to the

wounded. If you could see all
that these few insignificant words
conceal?. ..

A Chinaman had told me that
the mail is going tonight. I am
finishing this letter. Enough. It
is - impossible to tell a]l, but at
‘least_you can see that I did mnot
mean to conceal anything from

yau.

Gogdbye, my beloved! We shall
meet yet! If not here, then—

here. .. I believe, don't you? If
I lost this faith, I could no longer
live. . Perhaps this faith is a
symptom of insanity?

Goodbye! I hear the bursting
of shells aignin! A new attack, I
suppose. am going to the sea,
tp give this letter to the China-
man. Once more, farewell! Till
we meet again'
“Your Little Jay."

And this is the truth?

No
never! .

Just lies of a foolish
romantic girl, for the purpose of
...But what is the matter with
me? It is a quarter to twelve.
My God! And I am still sitting
over this letter, which is now wet
with my tears! The New Year
is approaching. Is that how I
planned to meet it?

Where are my expected joys?
Where are my aesthetic principles,
my quiet satisfaction ? iu- is lost
forever! Here is lifet This suf-
fering, this stryggle and disap-
pointment, tortures, and frag-
ments of joy which obliterate the
cruelest sufferings!

at is man to man? Ged and

(Translated_by B, L. Wissotzky-Kuntz)

JAY'S WING

(Concluded)
(5)
executioner at the same time.
Contact with him means torture,
but life without him is worse still.

Cruel, unsolved riddle!
“Till we meet again!” Is it
possible? Is it possible for us

who are separated by so many
graves, to meet again? No, 1
cannot believe. And over those
graves flows a great river of suf-
fering. Till we meet again, my
heart! Come, come, let whatever
is left after crossing all those
graves, whatever remains alive in
our hearts among the ruins—Ilet
it live! Let it hope! But, per-
haps Spring cannot come to us
anymore? Maybe we buried our
Spring and no power can bring
it to life again?!

Where are you now? Still at
the bloody Port Arthur among
the wounded and doomed to death,
with your own cemetery in your
heart? Or perhaps your bones
were long since washed ashore
by the stormy Yellow Sea? It
might be that you are again in
the marshes of Siberia or dirty
Chinese towns, thrown out by
fate, which plays with you like
with a discarded broken toy.
My little dove! Where are you?
Let your spirit come from over
the far seas in this last hour of
the Old Year and touch me with
its wing! Let a breath of real,
endless, suffering life come to my
frail, useless existence! Perhaps
I will wake up, break my bonds
and start a new life! The door-
bell! At this hour! What could
it be?! A telegram? I hear
Ivasse is opening the door. A
sound of voices ... What is it?
Who is it? Steps in the par-
lor...

“Is that you, Ivasse?”

“Yes, Sir.”

“Weren't you asleep?"”

“No, Sir, I was reading.”

“Who ig it?"

“A lady tO see you."

“A lady? Ypung or old?”

“I don’t know. She wears a
veil. I agsked her to come in, but
she only slipped her fur coat off
and remained in the cold hall,
shivering in her thin red dress
with white dots.”

“Show her in!"

(The End)

UKRAINIAN PLAST

The Ukpraipian Plast of Amer-
ica, with headquarters in New
York City, has been organized
for the past one year but as yet
we have d no responsg or c¢o-
operation from the Ukrainian
boys of New York City.

There is no reason why all of
them do not join the Ukrainian
Plast and convince our people
that they have the ability and
gumption to- accomplish - that
which our forefathers @id not
have the opportynity to.

We urge all the young Ukrain-
ian boys of New York City:from
ages eight to eighteen years to
attend the Plast meeting on Satur-
day at 7 P. M., at 30 East Tth
Street.

CONSTANTIN ARNOLD,

Staff Captain.

N. Y. YOUNG DEMOCRATS
WIN A3
The Young Ukrdinidii "Demo-
cratic Club opened ‘its
basketball season on Mogday even-
ing, December 16th, at'the™Stuy-

vesant H. S, Gymnasi de-
feating the Man A. C. by fhe
score of 35 to 10. A s

An_entirely - defensive fifg half
closed with the scoreftied 6-6.
The Manuks five put up a;Shrring
fight, but were Bﬁlimlym
in the second’ hzlf, tha 3
quintet scoring -at will.” h

Capt. Smithr of the Y.U.DC.
was the spectacular high scorer
with a total of 16 points.

My, William Selnick was, the
referee.

1936

BITS OF INTEREST

For every airplanc pilot on the
airlines there are six persons em-
ployed on the ground to see that
he makes his trip safely, swiftly
and efficiently.

More than a third of all the
pepple in the world live in three
Asiatic countries, namely, China,
India and Japan.

Studies made over a period of
15 years have indicated thal un-
der the average conditions the
greatest amount of soil erosion
takes place during the months of
June, August, and September.

Chewing gum is made out of
chicle, the sap of the Sapota
tree which grows principally in
Mexico, Guaptemala and British
Honduras.

It is customary for Congress to
grant a pension, usually $5,000.00
annually, to widows of ex-pre-
sidents of the United States.

It is estumated that the average
healthy person eats one ton of
food, costing about $200.00, every
year.

The United States customarily
consumes about a fourth of the
sugar produced in the world.

It is estimated that a normal
adult inhales and exhales from
400,000 to 650,000 cubic inches of
air during 24 hours. (Its a good
thing that air is free).

Hammerfest, Norway, is the
northernmost e¢ity in the world.
It lies nearly 300 miles north of
the Arctic Cirgle.

Iceland is the country with the
oldest constitutional government
in the world. In 1930 it cele-
brated the 1000th anniversary of
the founding of its Parliament,

WALTER SKASKIW,

LEAGUE SPORT MEETING
IN PHILLY

Representatives of Ukrainian
hasketball teams in Philadelphia
and vicinity and officers of the
Tri-City League are hereby noti-
fied and requested to be-present
at the special basketball meeting,
scheduled for December 28th at
the Ukrainian Home, 847 North
Franklin Street in Philadelphia,
starting at 2:30 o'clock!

Vital issues affecting the league
will be discussed and prior club
differences settled, concerning the
pationality of players, style of
play, amount of forfeit money
and where and when games gare
to be played.

A Schedule and League Regula-
tions Committee will be put to

work, drafting the final details
prior to opening of the league
season.

Likewise, applications for mem-
bership of new teams will be con-
sidered, so please get definite in-
structions from your club. Repre-
sentatives from Millville, N, J.,
Trenton, N. J., Chesapeake City,
Md., and Bridgeport, Phoenixville,
Pottstown, Coatsville, and Chester
from Penna., as well as Wilming-
ton, Del., are invited to attend.

ALEXANDER YAREMEKO,
(Basketball Director—Ukrainian
Youth's League of North

America). " -

e e

THE NEXT WORLD WAR
FORECAST IN 1987

The next world war will start
in the spring or summer of 1937
when Nazi Germany attempts to
wrest Ukraine from Soviet Russia,
Dr. Frank Bohn predicted yester-
day.

%r. Bohn is national chairman
of the Emergency Committee in
Aid of Refugees From Nazism.

Phile. Record, Dec. 1, 1935,

SPIRIT OF FREEDOM

She has stood thus for centurigs,
The fire smoldering. . .glowing. ..
Flaming!!! =
Only to be beaten back to embers,
Will they die? .

She will never cease her struggle!
Let them beat her, let them starve

‘her,
She :will never die
Never,
Never,
Never shall she die!

Stephanie Sorokolit





